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Türkçe Türkçe ‘boş’‘boş’tan tan 

İngilizcedeki İngilizcedeki ‘bosh’‘bosh’aa

Adana Ağzındaki Adana Ağzındaki ‘boşboşçu’‘boşboşçu’yaya

Bir Sözün Serüveni Bir Sözün Serüveni 

ŞÜKRÜ HALÛK AKALIN

İngilizce bir sözlüğü karıştırır-
ken bosh sözünün karşılığında
‘nonsense, empty talk; rubbish,
trash; something worthless of trif-
ling’ gibi tanımların verildiğini gö-
rürsünüz. 

Bu sözlerden nonsense ‘saçma,
zırva, fasa fiso’; empty talk ‘boş ko-
nuşma’, rubbish ‘süprüntü, dö-
küntü, değersiz şey; saçma, zırva’,
trash ise ‘çöp, çöplük, süprüntü’
karşılığındadır.

İngilizcede bosh biçiminde ya-
zılan ve /boş/ olarak söylenen, an-
lamca da Türkçedeki boş sözünü
çağrıştıran bu benzerlik sizi şaşır-
tabilir. 

Oysa şaşırmaya hiç gerek
yok...   

Çünkü İngilizcedeki bosh sözü
Türkçe kökenlidir ve Türkçeden
İngilizceye geçmiştir...

İşte boş sözünün Türkçedeki
tarihi ve Türkçeden İngilizceye ge-
çişinin öyküsü...   

Sözlükler ve Sözcükler Arasında:Sözlükler ve Sözcükler Arasında:
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Türkçenin ilk dönem yazılı kaynaklarından bu yana
söz varlığında kullanılmakta olan Türkçe kökenli boş sö-
züne rastladığımız ilk kaynak Irk Bitig’dir. 

Köktürk harfli ilk kitap olan ve IX. yüzyıl başlarında
yazılan Irk Bitig’de boş sözü ‘serbest, salınmış’ anlamında
kullanılmıştı: ...yana tokuz on boş kony utmiş ‘...üstelik dok-
san [salınmış] koyun kazanmış’ (Tekin 2004: 30). Eski
Uygur Türkçesi dönemine ait eserlerden oluşan Turfan
metinlerinde boş kılmak biçiminde geçmekte ve ‘serbest
bırakmak’ anlamında kullanılmaktadır: bu burḫan etözin

boş kılmışın... ‘Bu Buda vücudunu serbest kılışını...’ (Clau-
son 1972: 376b).

Divanü Lugati’t-Türk’te Kâşgarlı Mahmud’un biri
uzun ünlülü iki ayrı boş sözünü sözlüğüne aldığını görü-
rüz. Üç harfle yazılan ve ötre ile gösterilen (بؤش) örnekler
eserin üç harfliler bölümünde verilmektedir: bōş kişi
‘özgür erkek’, bōş uragut ‘boşanmış kadın’, bōş elig ‘boş el,
işten veya başka bir şeyden kurtulmuş, boş kalmış el’, bōş

et ‘sölpük, pörsük et’, bōş at ‘salıverilmiş at’, bōş ev ‘boş
ev’ (DLT 497/5).  

Kâşgarlı bu örneklerin yanı sıra (و) harfini kullan-
madan iki harfle (بش�) yazdığı ve harekelediği boş sözü ile
ilgili örnekleri de Salim kitabının iki harfliler bölümünde
sıralar: boş yılkı ‘başıboş salınmış at sürüsü’, ol işler boş ‘o
kadını boşadı’, ol kul boş kıldı ‘o kölesini azat etti’. Özgür
kimse için de boş dendiğini belirten Kâşgarlı bu örneklere
bir de boş neŋge iḍi bolmas ‘boş bırakılan malın sahibi
olmaz’ atasözünü ekler (DLT 166/4). 

Birincil uzunlukları koruyan Türkmencede bu söz-
cükteki uzunluğun izleri görülmese de sözlüğünü Arap-

Irk Bitig

Kâşgarlıʼdan
aynı sözün iki
farklı yazılışı: 
bōş at (üstte)

boş yılkı (altta)

boş neŋge iḍi bolmas

‘boş bırakılan malın

sahibi olmaz’

Divanü Lugatiʼt-Türk

Türkçede boş sözüTürkçede boş sözü
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çanın kuralına göre düzenleyen Kâşgarlı Mahmud’un aynı sözü
iki farklı biçimde ve iki farklı yerde ele alması, dikkat çekici bir
özelliktir. Uzun ünlülü sözcüklerin zevatüs’s-selase ‘üç harfliler’
bölümünde sıralanırken bu başlığın hemen altında ‘iki harfli
adlar’ alt başlığının bulunması da ilgi çekicidir. Soruna dikkat
çeken Besim Atalay, Kâşgarlı’nın bu sözcükleri iki türlü yazma-
sının nedeninin yazılışta üç harf, okunuşta iki harf olduklarına
işaret ettiğine bağlamaktadır (Atalay 2006: III/117).    

İlk örneklerden ‘serbest, hür, özgür’ anlamlarında kullanıl-
dığını gördüğümüz sözün daha sonra çeşitli türevlerinin kulla-
nım alanına çıktığını Kâşgarlı Mahmud’un Divanü

Lugati’t-Türk’te verdiği örneklerden görürüz: 
boşumak ‘içi boşalmak, ishal olmak; düğüm çözülmek; ser-

best bırakmak, izin vermek; boşamak (Argu lehçesinde). anıŋ özi

boşudı ‘onun içi boşaldı, ishal oldu’; tügün boşundı ‘düğüm çö-
züldü’; at boşudı ‘at boşandı, at bağından kurtuldu’; ḫan yalavaçıg

boşudı ‘han ülkesine dönmesi için elçiye izin verdi’; er uragutın bo-

şudı ‘adam karısını boşadı (Argu lehçesinde)’ (DLT 561).  Bugün
boşanmak anlamındaki sözün yalnızca Argu lehçesinde kulla-
nılmış olduğunun belirtilmesi ilgi çekici bir veridir.   

boşug ‘serbest kalma izni’. Hanın elçiye dönüp gitmesi için
verdiği izin. Elçiye verilen bahşiş ve armağanlar da böyle adlan-
dırılır. Arapçadaki سفرة ‘sofra’ sözündeki değişim bu sözde de gö-
rülür. Konuğa hazırlanan yemeğin altına serilen bez de bu
anlamda kullanılmaya başlanmıştır. Benzer durum boşug sözü
için de geçerlidir. Uzaktan bir akraba geldiğinde geri döneceği
zaman düzenlenen şölene bütün akraba çağrılır. Konuğa birta-
kım armağanlarla birlikte gitmesi için izin verilir. Birlikte yeni-
len bu yemeğe boşug aşı ‘izin yemeği’ adı verilir (DLT 187).  

boşanmak ‘bağı çözülmek, düğüm çözülmek; boşanmak’.
tügün boşandı ‘düğüm çözüldü’; uragut boşandı ‘kadın boşandı’
(Argu lehçesidir, fasih değildir)’ (DLT 338). boşumak sözünde ol-
duğu gibi bugünkü ‘boşanmak’ anlamındaki kullanımın yalnızca
Argu lehçesine ait olduğunu yazan Kâşgarlı, bunun fasih bir kul-
lanım olmadığına da dikkat çekmektedir. 

boşgunmak ‘eli veya kolu yerinden çıkmak’. er eligi boşgundı

Boşug aşı

Besim Atalay
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‘adamın eli çıktı ve işten kaldı, iş yapamaz hâle geldi’. Sözcüğün
aslı boşundı biçimindedir (DLT 385). Kâşgarlı Mahmud, asıl biçim
dediği boşundı maddesinde ise müstensihin harekelemedeki tu-
tumuyla koy boşandı ‘koyun boşandı, ipinden kurtuldu’ biçiminde
yazdığı örnekle sözcük boşunmak değil boşanmak biçiminde karşı-
mıza çıkar. Sözlüğün yapısı gereği fiilleri geniş zaman ve -mak/
-mek eklerini almış biçimleriyle veren Kâşgarlı Mahmud’un bu
örnekleri müstensihin kaleminden boşanur ve boşunur biçimle-
rinde çıkmıştır. Tek örnekli bu sözün ardından boşandı maddesi-
nin gelmesi, Kâşgarlı’nın sözü boşundı biçiminde verdiğinin
göstergesidir (DLT 338). 

boşugu ‘serbest kalma zamanı, salıverme zamanı’. at boşugu

boldı ‘atın salıverilmesi zamanı geldi. Başkaları için de bu söz kul-
lanılır (DLT 224).  

boşatmak ‘boşaltmak; düğüm çözmek; kadın boşamak (Argu
lehçesinde); serbest bırakmak, salıvermek’. ol tagar boşattı ‘o da-
ğarcığı boşalttı’. Herhangi bir şeyin içindekileri boşaltmak için de
kullanılır. ol tügün boşattı ‘o, düğümü çözdü’. Başka bir şeyi çöz-
mek için de kullanılır. ol uragut boşattı ‘o, kadın boşattı’ Argu leh-
çesidir. ol bulunug boşattı ‘o, tutsağı salıverdi’. Herhangi bir kişinin
bir başkası tarafından bağı çözülerek salınması durumunda da
yine böyle söylenir (DLT 418-419).   

boşlāg ‘başı boş bırakılmış, ihmal edilmiş’. boşlāg neŋ ‘başıboş
bırakılmış şey’. boşlāg yılkı ‘bırakılmış at sürüsü’ (DLT 232). 

boşutgān ‘iç boşaltan, içi süren, ishal eden’. bu ot ol karın bo-

şutgan ‘bu ilaç iç sürendir, yumuşaklık verendir’. Başka şeylerin
katılığını gideren, yumuşatan nesnelere de denir (DLT 256).   

Eski Türkiye Türkçesinde boş sözünün türevleri  boşandırmak

‘boşaltmak’ (TS I/639), boşanmak ‘boşalmak, boş kalmak’ (TS
I/639), boşatmak ‘boşaltmak’ (TS I/640), boşlamak ‘serbest bırak-
mak, kendi hâline terk etmek; boşaltmak’ (TS I/641),  boşlanmak

‘terk edilmek’ (TS I/641), boşluk ‘boşanmış olma’ (TS I/642). Boş

sözü ile kurulmuş birleşik sözlere en erken dönemden itibaren
rastlanır: boş bağursak ‘kör bağırsak’ (TS I/640), boş böğür ‘böğürün
eğe ve kalça kemikleri arasındaki boş kısmı’ (TS I/640), boş komak

‘serbest bırakmak’ (TS I/641), boş olmak ‘boş durmak’ (TS I/642),

Divanü Lugati’t-Türk
Millet Kütüphanesinde

Kâşgarlı Mahmud
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Türk yazı dillerinde ve lehçelerinde de kullanılmakta olan,
zaman içerisinde çeşitli anlamlar kazanan boş sözü XIX. yüzyıl or-
talarında İngilizceye geçmiştir.   

İngilizce sözlüklerde bosh sözünün Türkçeden alıntı
olduğu belirtilmektedir (Webster 1937: 313c; Webster

1986: 257a; Oxford 2003: 197c; Merriam-Webster 2004: 144b). İngi-
lizcenin köken bilgisi sözlüklerinde de bosh sözünün Türkçeden

alıntı olduğu bilgisi yer alır (Barnhart 2006:
108b). Sözlükler dışında Türkçe boş verintisi-
nin İngilizcede kullanılışı üzerinde duranlar
da olmuştur (Gatenby 1954: 88, 91; Kılıç 2003:

50; Karaağaç 2008: 125).
Günümüzde İngilizcede teklifsiz konuşmada daha çok “söy-

lenen şeylerin boş olduğunu” ifade etmek üzere ünlem olarak
kullanılan söz için sözlüklerde verilen karşılık ve tanımlar ara-
sında nonsense ‘saçma, zırva, fasa fiso’, rubbish ‘süprüntü,
döküntü, değersiz şey; saçma, zırva’ (Oxford 2003: 197c),
empty talk ‘boş konuşma’, trash ‘çöp, çöplük, süprüntü’,

boş salmak ‘boş bırakmak’ (TS I/642).    
Geçen zaman içerisinde boş sözünün kullanım alanı genişle-

miştir. Türkçe Sözlük’te (TDK 2010: 301b) boş sözü karşılığında sıfat
olarak şu anlamlar verilmektedir: İçinde, üstünde hiç kimse veya
hiçbir şey bulunmayan, dolu karşıtı; görevlisi olmayan (iş, görev),
münhal; yapılacak işi olmayan, işsiz; yararsız, nafile. Sözün
mecaz  olarak verimsiz; anlamsız; habersiz, hazırlıksız; bilgisiz,
bir işe yaramayan, yararsız anlamları vardır. Zarf olarak da işsiz
bir biçimde karşılığı yer alır. 

Günümüz Türkçesinin söz varlığında boşalım, boşalma, boşal-

mak, boşaltaç, boşaltı, boşaltılma, boşaltılmak, boşaltım, boşaltma, bo-

şaltmak, boşama, boşamak, boşandırma, boşandırmak, boşanma,

boşatma, boşattırmak, boşlama, boşlamak, boşluk, boşuna gibi türev-
leri ile boş düşmek, boş kafalı, boş laf, boş vermek, boş yere, boşa vermek,

boşta gezmek gibi birleşik sözler ve deyimler de bulunmaktadır
(TDK 2010: 302b-304a).     

‘boş’tan ‘bosh’a...‘boş’tan ‘bosh’a...

Webster (1937) sözlü-
ğünde bosh sözü

Webster (1986) sözlü-
ğünde bosh sözü



humbug ‘hile, yalan’ (Webster 1937: 313c); something
worthless or trifling ‘değersiz veya küçük şey, ıvır zıvır’
(Webster 1986: 257a) gibi tanımların verildiğini gö-
rürüz. 

Sözcüğün humbug ‘hile, yalan’ anlamını kazan-
ması yalnızca İngilizceye özgü bir durumdur. Boş
konuşma, saçmalama anlamına zamanla ‘yalan’,
yalan söyleyerek yanıltma anlamıyla birlikte de
‘hile’ anlamı katılmış olmalı.  

Türkçedeki anlam ve karşılıklarıyla neredeyse
bire bir örtüşen boş sözünün Türkçeden İngilizceye yol-
culuğu diplomat, gezgin ve yazar James Justinian Mori-
er’in Ayesha, the Maid of Kars ‘Karslı Kız Ayşe’ adlı
romanıyla başlar... 

James Justinian Morier, İsviçre kökenli tüccar ve
diplomat bir ailenin çocuğu olarak 1780 yılında İz-
mir’de dünyaya gelmiştir. Sonradan İngiliz vatan-
daşlığına geçen Morier, İngilizlerin İran ile ilgili
düşüncelerini çok derinden ve uzun süre etkileyecek
olan The Adventures of Hajji Baba of Ispahan ‘Isfahanlı
Hacı Baba’nın Serüvenleri’  adlı romanın yazarıdır. 

Morier, Tahran’daki İngiliz elçiliğinde görev
almak üzere 1808 yılında Türkiye’den İran’a doğru
yolculuğa çıkar. Altı yıl süren görevi sırasında Tahran’daki iz-
lenimlerini, İran’ın çeşitli bölgelerine yaptığı gezilerle ilgili
gözlemlerini konu alan kitabı 1824 yılında yayımlanmıştır. İs-
tanbul’daki İngiliz elçiliğinde de bir süre çalışan Morier, gezi
notlarını A Journey through Persia, Armenia, and Asia Minor to

Constantinople in the Years 1808 and 1809 ‘1808 ve 1809’da İran,
Ermenistan ve Küçük Asya Yoluyla İstanbul’a Bir Yolculuk’ ve
A Second Journey through Persia ‘İran’a İkinci Yolculuk’ adlı iki
kitapta toplamıştır.

Morier’in romanlarından biri olan Ayesha, the Maid of Kars

‘Karslı Kız Ayşe’ Doğu masallarından izler taşır. Romanın kah-
ramanı İngiliz aristokrat ailesinden gelme bir kişi olan Lord
Osmond’dur. İran’ın içlerinde geziye çıkan Osmond yolculu-
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Morier gençlik yıllarında

Ayşe ve Osmond
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ğunun sonunda İstanbul üzerinden
İngiltere’ye dönmektedir. Kendisine
bu yolculuğunda Stasso adındaki
Yunan uşak ile Mustafa adındaki
Türk yardımcısı eşlik etmektedir.
Dönüş yolculuğunda yolu Kars’tan
geçen Osmond sokakta Ayşe adında
son derece güzel bir kızla karşılaşır.
Kızın güzelliği karşısında âdeta bü-
yülenen Osmond Ayşe’ye âşık olur.
Ayşe’nin aslında Türk olmadığı,
soylu bir İngiliz ailenin kızı olduğu,
bir yaşındayken Yunan hemşire ta-

rafından kaçırıldığı ortaya çıkar. Ayşe ile evlen-
mek isteyen Osmond, kaçınılmaz olarak pek çok
macera yaşayacaktır.

James Justinian Morier’in bu romanı 1834
yılında Londra’da üç bölüm hâlinde üç kitap olarak yayımlanır.
Romanın ilgi görmesi üzerine Amerika’da iki bölüm hâlinde tek

kitap olarak baskısı yapılır.
Morier, The Adventures of

Hajji Baba of Ispahan ve Ayesha, the

Maid of Kars kitaplarında yer yer
Türkçe sözcükleri de kullanmış-
tır. Olay örgüsü içerisinde roma-
nındaki Türk karakterleri Türkçe
konuşturan Morier, Türkçe söz-
leri eğik yazarken yanında da bu
sözlerin İngilizce karşılıklarını
vermiştir. Morier’in eserinde kul-
landığı Türkçe ve Türkçeleşmiş
sözler arasında atch ‘aç’, bak, baka-

lum ‘bakalım’, belli, bey, derviş,

elchi ‘elçi’, Inshallah ‘İnşallah’, min

bashi ‘binbaşı’, on bashi ‘onbaşı’,
saka, yavash ‘yavaş’, yok, yuz bashi

‘yüzbaşı’ gibileri dikkat çeker. 

James Justinian Morier
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Morier, özellikle Ayesha adlı romanında Türkçe cümlelere de
yer verir: Bir chey ‘şey’ yok, Ne bilirim effendim, Sen bilirsen, Korkma

kizem ‘kızım’, Kim der, Babam bourda ‘burada’ gel, Khosh búldúk ‘hoş
bulduk’... 

Ancak, Ayesha’da yüzü aşkın Türkçe sözcüğe yer veren Mo-
rier’in kullandığı sözlerden hiçbiri bosh kadar yayılmayacak, İn-
gilizcede kullanım alanı kazanmayacaktır...

Birkaç kez kullanır bosh sözünü Morier, hem de karşılığında
‘nothing’ yazarak...

Morier’in boş sözünü eserinin başlarında, on dokuzuncu say-
fada şöyle bir cümlede kullandığına tanık oluruz: “Nobody has
ever taken the castle, no body can take it, continued Mustafa.
“The Turk has tired–the Kizzilbash has tired–the Moscove has
tired–all have come to nothing–all bosh!...” (Morier 1834: 19)

Hiç kimsenin alamadığı kaleden söz eden Mustafa; Türk’ün
yorulduğunu, Kızılbaş’ın yorulduğunu, Moskova’nın yoruldu-
ğunu, her şeyin boşa çıktığını anlatırken Türkçe boş sözünü söy-
lemiştir. Morier de bu sözü Türkçe söylenişine göre İngilizcenin
yazım kuralına göre bosh biçiminde yazar. 

İşte boş sözünün de İngilizcedeki serüveni Morier’in
bu cümlesiyle başlar...

Morier bir sayfa sonra “bosh der” diye Türkçe bir cüm-
leye yer verir ve hemen yanında da eğik yazıyla bu sözün
anlamını it is nothing olarak belirtir (Morier 1834: 20). Ayes-

ha’nın 283. sayfasında ise Morier bu kez bosh sözünü İngi-
lizce bir cümlede kullanacaktır: They are bosh... Eğik
yazılan bu söze uzun çizgiyle bitiştirilmiş İngilizcedeki karşılığı
da vardır: nothing (Morier 1834: 283). Morier’in bu
eserinin 1846’da yapılan son baskısıyla bosh sözü
yaygınlaşacak ve İngilizceye yerleşecektir (Barn-
hart 2006: 108b). 

Ünlü yazar Charles Dickens 1852 yılında ya-
yımlanan Bleak House ‘Kasvetli Ev’ adlı romanında
bosh sözüne ünlem olarak yer verir. Dickens’ın  do-
kuzuncu romanı olan Bleak House Mart 1852 ile
Eylül 1853 arasında aylık fasiküller hâlinde yirmi
bölüm olarak yayımlanmıştır (Dale 2005: 225).  

1834’te basılan üç
ciltlik Ayesha

özgün cildinde

Bleak House
ilk fasikül

Bleak House romanının
1895’te yapılan baskısı
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Eserinin 340. sayfasındaki “Did she die at ninety,
guv’ner?” sorusuna atlı polis “No. Bosh!” diye yanıt ver-
mektedir. Dickens’ın eserinde birkaç kez kullandığı bosh

sözünün yanında ne bir açıklama vardır ne de bu söz
eğik yazılmıştır (Dickens 1895: 340). Çünkü artık bosh,
hemen her İngilizin anlamını bildiği sözcüklerden biri ol-
muştur.

İngiliz papaz, tarihçi ve roman yazarı Charles Kings-
ley, 1863 yılında yayımlanan Water Babies: A Fairy Tale for a Land-

Baby adlı çocuk romanında bosh sözünü iki ayrı yerde pure bosh

biçiminde kullanır. Eserin daha sonraki baskısında bu söz 141 ve
155. sayfalarda geçmektedir (Kingsley 1885).

Bleak House romanının fasiküller hâlinde yayımlanmasından
birkaç yıl sonra dünyaya gelen macera romanı ve öykü yazarı
olarak ünlenen Henry Rider Haggard, bir dergide tefrika edilen
romanında bosh sözünü kullanacaktır. Belki bir rastlantı, belki bir
esinlenme, Haggard’ın She: A History of Adventure adlı romanının
kadın kahramanının adı da Ayesha’dır... 

İngiliz yazarı Haggard Afrika’nın gizemli coğrafyalarında
geçen macera romanlarının yazarıdır. En tanınmış romanı ülke-
mizde Kral (veya Hazreti) Süleyman’ın Hazineleri adıyla bilinen
King Solomon’s Mines, pek çok kez basılmış, pek çok dile çevril-
miş, birkaç kez de filme alınmıştır.

Morier’in Ayesha, the Maid of Kars adlı romanının yayımlanı-
şından elli iki yıl sonra The Graphic dergisinin Ekim 1886 sayı-
sında Haggard’ın She: A History of Adventure adlı romanı tefrika
edilmeye başlanır. Derginin Ocak 1887 sayısında tamamlanan
roman aynı yıl Londra’da kitap olarak yayımlanır. Sekseni aşkın
esere imza atan Henry Rider Haggard’ın She adlı eseri kırk dört
dilde, seksen üç milyon adet basılmıştır. Romanın kitap olarak
ilk baskısında, 46. sayfada şöyle bir cümle vardır: 

It is bosh, my boy, all bosh! — What do you say, Job?

‘Boş laf bunlar, oğlum, hepsi boş laf! Sen ne di-
yorsun Job?’   

İngiliz romancı, oyun yazarı ve yayıncı John Boynton Pri-
estley ise bosh sözünü They Come From Inner Space adlı eserinde
‘değersiz veya küçük şey, ıvır zıvır’ karşılığında kullanır: 

Henry Rider Haggard



1059

TÜRK 
D İ L İ

The first is bosh consisting of corny short stories, on the gangster or

Western pattern with a few rocketships, atomising pistols, and mysteri-

ous planets thrown in; they are essentially no different from the stories we

used to read about Chicago, Dawson City, and Tombstone, Arizona (Pri-
estley 1955: 21). Yazarın ‘değersiz veya küçük şey, ıvır zıvır’ kar-
şılığında kullandığı bu cümleyi bosh sözünün ikinci anlamının
örnek cümlesi olarak Webster sözlüğünde görürüz (Webster 1986:
257a).  

Yeni kazandığı anlamlarla birlikte bosh sözü artık İngilizcenin
söz varlığındadır...   

boshbosh ’tan ’tan boşboşçuboşboşçu ’ya’ya

Türkiye ile Amerika Birleşik Devletleri arasındaki ilişkilerin
gelişmeye başladığı 1950’li yılların başında, Adana’nın doğusun-
daki İncirlik beldesinde bir askerî üssün yapımına başlanır. Yak-
laşık üç yıl süren inşaatın ardından 1954 yılının Aralık ayında
İncirlik Üssü, Türk Silahlı Kuvvetleri ile Amerikan Hava Kuvvet-
lerinin ortak kullanımına açılır. Türk Silahlı Kuvvetlerinin yöne-
timinde olan tesislerde çalışmak üzere 1955 yılından itibaren

Amerikalı görevliler de Adana’ya gelmeye baş-
lar. Bunların büyük bir bölümü aileleriyle bir-
likte Adana şehir merkezinde belirli semtlere
yerleşmektedir. Zamanla Ziyapaşa, Reşatbey,
Çınarlı, Valiyolu gibi bazı semtlerde Amerikalı-
lar dikkat çekecek bir nüfus yoğunluğuna ulaşır. 

J. B. Priestley

Amerikalı görevliler ülkelerinde alıştıkları hayat tarzını Ada-
na’da da devam ettirmektedir. İncirlik Üssü içerisinde ihtiyaçla-
rını karşılayacak her türlü olanağı sağlamak üzere iş yerleri,
çocuklarının öğrenimlerini sürdürmeleri için  de okullar açılmıştır. 

Adanalı çocuklar mahalle aralarında futbol oynarken Ame-
rikalı çocuklar da kendi aralarında Amerikan futbolu oynamak-
tadır. Seyhan Baraj Gölü’ndeki küçük adaya yüzmeye gelen,
tekneleriyle göle açılan Amerikalılardan sonra bu ada Amerikan
Adası diye anılır olmuştur. 

İncirlik Üssü’nde açılan alışveriş merkezlerinde satılan ürün-
lerin hemen hepsi Amerika’dan getirilmekteydi. Bu ürünlerden
kahve, şeker, çay, şekerleme, bisküvi ve mama kutuları, şişeleri

Ziyapaşa Bulvarı
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1960’lı yıllarda Türkiye’de bulunmayan renk ve boylarda idi. Bu
kutular ve şişeler eskicilerin dikkatini çekmişti; bunlar o yıllarda
pek üretilmeyen saklama kabı yerine kullanılabilirdi. Boy boy,
rengârenk kutulara kolayca müşteri bulabilirlerdi. İngilizce bil-
meyen eskiciler bu kutu ve şişeleri alıp alamayacaklarını işaret
diliyle anlatmaya çalıştıklarında Amerikalılardan hiç de yabancısı
olmadıkları bir sözcük duydular:

-It is bosh! Bosh!... 
Bosh... Yani değersiz, gereksiz, ıvır zıvır... Amerikalılar ken-

dileri için gereksiz şişe ve kutuları eskicilerin alabileceklerini söy-
lerken kullandıkları bosh sözünü duyanlar iletişimi sağlayacak
sihirli sözcüğü de öğrenmişlerdi... Türkçedeki boş sözünü çağrış-
tıran bu sözü eskiciler ‘içi boş’ olarak algılıyordu. Boş şişeleri, ku-
tuları Amerikalılara göstererek:  

-Boş... Boş... diyorlardı.
Amerikalıların kullanıp attıkları boş kutular, şişeler şehirde

büyük ilgi görmüştü. Eskiciler artık öğrendikleri bu sihirli söz-
cüğü bağırarak Amerikalıların oturduğu semtlerde dolaşıyor-
lardı. Amerikalılar da bu sesi duyduklarında evdeki fazlalıkları
kimi zaman vermek kimi zaman da satmak üzere eskicileri çağı-
rıyorlardı. Yalnızca kutu ve şişeler için değil atmak istedikleri şey-
ler için de bosh sözünü kullanıyorlardı. Eski bir mont için bosh...
Eski bir ayakkabı için bosh... Eski bir gömlek için bosh... Okunmuş
çizgi romanlar, kitaplar, gazeteler için de bosh... Yaklaşık yüz otuz
yıl önce Türkçeden İngilizceye geçen boş sözü dönmüş dolaşmış
bosh olarak anavatanına gelmişti...

Amerikalıların eskilerini alıp satan eskiciler
hızla diğer eskicilerden farklılaşmaktaydı. Gi-
yimleri değişmişti, Amerikalıların eskilerini gi-
yiyorlardı... Amerikan sigarası içiyorlardı...
Zamanla işlerini sürdürecek kadar İngilizceyi de
sökmüşlerdi... O yıllarda yabancı para bulun-
durmak suçken ceplerinde Amerikan doları ta-
şıyorlardı. Kimileri bu dolarları yurt dışına

çıkmak isteyenlere yüksek tutarla ‘satıyordu’. Çünkü o yıllarda
yurt dışına çıkmak isteyenler ancak Merkez Bankasından belirli
bir miktardaki dövizi pasaportlarına işleterek alabiliyordu. 
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